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УДК 811.163.3’373.42                                                            Professional paper
Стручен труд

ПАРОНИМИТЕ ВО СПОРЕДБА СО ДРУГИТЕ ЗБОРОВИ

 МАРИЈА СОКОЛОВА
Филолошки факултет, Универзитет „Гоце Делчев“, Штип, С. Македонија

marija.sokolova@ugd.edu.mk

Апстракт: Во современиот македонски јазик честопати се случувало да 
забележиме погрешна употреба на некој збор од страна на некој говорител, т. е. да 
се замени употребата на даден збор со друг несоодветен збор. Ова настанува како 
резултат на недоволното познавање на семантиката на одредени зборови во јазикот или 
невнимание при изговорот на даден вокабулар. Паронимите се едни од тие зборови во 
современиот македонски јазик каде најчесто настанува неправилна замена на еден збор 
со друг. Разликувањето на паронимите е важно за правилна комуникација и разбирање 
меѓу луѓето. За да се избегнат некои недоследности, потребно е внимателно читање и 
пишување, но пред сѐ добро познавање на значењето на зборовите. Преку овој труд ќе ја 
видиме врската на паронимите со другите видови зборови и тоа: синоними, хомоними, 
антоними и сл.

Клучни зборови: пароними, синоними, антоними, хомоними, варијанти на 
зборови, семантика.

PARONYMS IN COMPARISON WITH OTHER WORDS

Marija Sokolova
Faculty of Philology, Goce Delcev University, Stip, North Macedonia

marija.sokolova@ugd.edu.mk

Abstract: In the modern Macedonian language, it is often observed that speakers 
incorrectly use words, replacing them with inappropriate alternatives. This is usually due to a 
lack of understanding of the semantics of certain words or carelessness when using vocabulary. 
Paronyms are a common source of confusion in the modern Macedonian language, where 
words are often mistakenly substituted for one another. Recognizing paronyms is crucial 
for effective communication and mutual understanding. To prevent misunderstandings, 
it is essential to read and write carefully and have a solid grasp of word meanings. This 
paper explores the relationship between paronyms and other word types such as synonyms, 
homonyms, and antonyms.

Keywords: paronyms, synonyms, antonyms, homonyms, word variants, semantics.
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1. Вовед
Зборовите во говорот се поделени, не само граматички и според 

зборообразувањето, туку и според блискоста на звучењето. „Аудио сличноста“ 
на зборовите е еден од главните фактори кога се зборува за паронимите. 
Значењето е она по што се разликува еден збор од друг. Но, постојат случаи 
кога блискозвучните (што звучат слично) зборови со различни значења често 
се мешаат, не им се знаат вистинските значења, па може да се употребат во 
погрешна ситуација. 

Блискозвучни зборови не се само истокоренските и разнокоренските, туку 
такви можат да бидат и следниве групи зборови:

1.	 Пароними (Индиец ǁ Индијанец; сталагмит ǁ сталактит);
2.	 Разнокоренски зборови со заедничка поимно-логична врска (кафен ǁ 

кафеав, басма ǁ басна);
3.	 Блискозвучни зборови со различна комбинација на буквите, но 

разликата во пишувањето не го менува нивното општо значење (нагоре 
ǁ угоре, покачува ǁ поткачува);

4.	 Истокоренски синоними (лукавство ǁ лукавост, неразделни ǁ 
неразделени);

5.	 Зборови со рима (бело ǁ село; носи ǁ коси; лае ǁ знае; слаб ǁ даб).

И покрај тоа што зборовите кои имаат иста рима се блиски по звучност 
(звучат слично), сепак истите не можеме да ги вброиме во пароними, бидејќи 
не го исполнуваат основниот услов: немаат ист корен.

Во македонскиот литературен јазик најбројни се разнокоренските 
блискозвучни зборови со поимно-логична (асоцијативна) поврзаност. Кај 
некои од овие зборови се јавуваат тешкотии во разграничувањата на значењето. 
Разнокоренски блискозвучни зборови се среќаваат и во народниот (дијалектниот) 
говор. 

Кај паронимите со различно етимолошко потекло, звучната и структурната 
сличност се базира на случајна комбинација која произлегува од фонетските 
можности на јазикот. Такви се: мрази ǁ мрзи, ориз ǁ ороз, симулира ǁ стимулира, 
паган ǁ пагат.

2. Паронимите и синонимите
Во пароними и синоними влегуваат зборови од ист вид: именка со именка, 

придавка со придавка, глагол со глагол. И ова е причината што ги прави да 
бидат заменливи без разлика дали тоа ќе биде точно или не. Но, во синоними 
можат да се вбројат и предлози: околу, покрај, до, близу итн.

Во синоними можат да влезат зборови не само од литературниот јазик, 
туку и од народниот говор (дијалекти), па и интернационализми. Понекогаш 

Marija Sokolova
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синонимите можат да бидат апсолутни, па се нарекуваат и лексички дублети 
(што означуваат иста работа). На пример: кола, автомобил; шија, врат и сл.

Не сите синоними се апсолутни. Понекогаш значењата може да им 
се разликуваат. Најчесто таквите синоними се нарекуваат блискозначни 
синоними. На пример: голем, висок; пилот, авијатичар; спортист, атлетичар. 
Синонимите можат да прават една долга низа од зборови: ученик, студент, 
дипломец, постдипломец, докторанд, слушател...

За разлика од паронимите, синонимите настанале како резултат на развојот 
на лексичкиот систем кој има потреба од измени и дополнување за подобро 
и поточно опишување на предметите и појавите. Синонимите можат да бидат 
разнокоренски и истокоренски зборови, за разлика од паронимите кои секогаш 
се истокоренски.

Паронимите се незаменливи во ист контекст, додека синонимите 
се заменливи. Синонимите се користат за дополнително да се објасни и 
конкретизира нешто. На пример: Неговиот говор беше јасен, прецизен, 
конкретен.

Паронимските гнезда се истокоренски зборови со два различни 
семантички центри, а разнокоренските зборови во синонимските гнезда се со 
еден семантички центар. Синоним на едниот член од паронимскиот пар не е 
синоним на другиот член од паронимскиот пар.

3. Паронимите и антонимите
Антонимите имаат спротивно значење за разлика од паронимите кои имаат 

различно значење. Истото не може да се степенува, но различното може, па 
имаме помалку или повеќе различно, повеќе слично, спротивно итн. Бидејќи 
различното понекогаш е спротивно, тешко би можеле да ги разграничиме 
паронимите од антонимите. Не постои разлика помеѓу префиксалните пароними 
и истокоренските антоними. На пример: аеробен ‖ анаеробен; електричен ‖ 
диелектричен, катјон ‖ анјон.

Антонимите можат да се спојат со еден ист збор. На пример: глупав свет, 
паметен свет, млад човек, стар човек итн. Паронимите, бидејќи имаат различно 
значење, најчесто се спојуваат со различни зборови: кафена лажичка, кафеава 
блуза; жилав конец, жилест кабел.

Видовме дека паронимски парови можат да се образуваат и од антоними 
(зборови со спротивно значење). На пример: сталагмит ǁ сталактит, катјон 
ǁ анјон, адресант ǁ адресат, клик ǁ отклик, протон ǁ електрон.

Во такви случаи кога растојанието помеѓу паралелните пароними е многу 
големо, слободно можеме да ги наречеме контра (спротивни) пароними.

PARONYMS IN COMPARISON WITH OTHER WORDS
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4. Паронимите и хомонимите
Паронимите како и хомонимите претставуваат зборови со парадигматски 

односи. За разлика од паронимите, хомонимите се зборови со иста звучност (кои 
исто се пишуваат), но со различни значења. На пример: коса (орудие за работа), 
коса (на глава). Во хомоними можат да влезат и зборови од различни јазици. 
На пример: позор рус. (срамота), pozor пол. (изглед), pozor хрв. (внимание). Во 
паронимите не можат да влезат зборови чиишто корени се од различни јазици. 
На пример: пушка рус. (топ), puszka пол. (лименка), пушка мак. (рачно огнено 
оружје). Таквите пароними се наречени „лажни пријатели“.

Заедничко за хомонимите и паронимите е тоа што им се совпаѓаат: формата, 
родот, видот и количината. Разликата, главно, се согледува во морфолошката и 
семантичката страна. 

При изведување нови зборови од паронимите, тие повторно се пароними. 
Така се формира паронимско гнездо. На пример: дипломат ‖ дипломант, 
дипломатски ‖ дипломантски. Новите зборови кои произлегуваат од хомонимите 
не се секогаш  хомоними. И тие не образуваат хомонимни гнезда или само од 
едниот хомоним може да се формира гнездо, како на пример: блок ‖ блокада 
‖ блокира, за разлика од другиот, блок (хартија за скицирање) кој не формира 
гнездо.

Друга разлика меѓу хомонимите и паронимите е тоа што точното значење 
на хомонимите се согледува дури од контекстот на реченицата, додека значењето 
на паронимите не зависи само од контекстот, туку за правилна употреба на 
паронимите  мора да се знае нивното точно значење. 

5. Паронимите и асоцијативите
Зборовите со силна асоцијативна врска најчесто не звучат слично, иако 

може да упатуваат на иста или слична работа. На пример: толпа, маса; овчо, 
сирење. Погрешно е овие зборови да се сметаат за пароними. Паронимите 
се истокоренски зборови. Кај асоцијативите најбројни се разнокоренските 
зборови, а истокоренските зборови се многу малку застапени.  Такви се: вода – 
воденица, вера – верник, бес – бесен, говорење – говор1. Дека меѓу асоцијативите 
можат да се сретнат и пароними, покажуваат следниве примери: борач ǁ борец, 
контракт ǁ контакт, виола ǁ виолина.2

Пример за пароними (зборови со ист корен) и асоцијативно поврзани 
се: кауза ǁ каузатив, хлор ǁ хлорид, просторен ǁ простран, чудни ǁ чудесни, 
зулумџија ǁ зулумќар...

1  Примерите се земени од: Соколова, М. Асоцијативен речник на македонскиот јазик. Кочани, 
2019.
2  Примериве се добиени при вербално испитување на средношколци од СОУ „Гошо Викентиев“ 
– Кочани. Се бараше да дадат асоцијации на неколку зборови, меѓу кои: борач, контракт и виола.
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Асоцијативите се зборови кои асоцираат (се во некаква врска), но не мора 
да се созвучни со дадениот збор. На пример: бело – знаме; река – вода; црвен 
– цвет; Асоцијативите обично се зборови од литературниот јазик и многу 
ретко може да бидат и пароними. Причината за тоа е што паронимите мора 
да се истокоренски зборови, а асоцијативите може да бидат и истокоренски 
и разнокоренски. Најзастапени се разнокоренските асоцијативи: врти – сучи; 
болни – грип; одвод – шахта;

Асоцијативите понекогаш можат да претставуваат и синоними, на пример, 
кога се користат како епитети на зборовите: Тој зеде тенок, истенчен стап. 

Некои од асоцијативите можат да бидат заменливи во ист контекст, но за 
паронимите важи старото правило дека истите се незаменливи во ист контекст. 

6. Паронимите и зборовите со заедничка поимно-логична врска
Некои од зборовите со заедничка поимно-логична врска делумно 

поседуваат карактеристики на синоними. На пример, носач ǁ носител, 
исполнувач ǁ исполнител, спасувач ǁ спасител. Тешко може да се разграничи во 
кој контекст се користи едниот, а во кој другиот збор. Тие при употреба најчесто 
се мешаат. Па, така, можеме да кажеме: Тој е исполнувач на нашите желби. Но, 
можеме да кажеме и: Тој е исполнител на вашите барања. Нивното значење би 
се разграничило кога би рекле: Исполнителот на вашите барања е најдобриот 
исполнувач на работните задачи во компанијата. 

Како би било правилно да се употреби?
	• Одбраните играчи на теренот не беа на висина на задачата и беа 

примени толку голови.
	• Одбранбените играчи на теренот не беа на висина на задачата и беа 

примени толку голови. 
Можна ли е заменливост на зборовите во едниот и во другиот случај? За 

да одговориме на ова прашање, мора да имаме предвид дали сите играчи биле 
виновни за поразот или тоа се само оние играчи кои играле во одбрана. 

Анализирајќи ги паронимите, може да се види дека огромна група именки 
изведени од глаголи со наставката  -ец, стануваат пароними на одредени именки. 

На пример: борец  ǁ борач, стрелец ǁ стрелач, гаталец ǁ гатач...
Зборовите со заедничка поимно-логична врска најчесто се истокоренски 

зборови. На пример: просторен ǁ простран, чудни ǁ чудесни...
Значењата на овие зборови се испреплетуваат и тоа ги прави тешко 

разбирливи во говорот. Додавањето на одредени суфикси или одредени букви 
на крај или во средината на даден збор прави исто така пароним кој сега 
добива ново, малку поинакво значење. На пример: описни ǁ описливи, печатни 
ǁ печатени...

Можеме слободно да кажеме дека зборовите со заедничка поимно-
логична поврзаност се делумни пароними. Тие имаат заеднички семантички 
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фактор (разнолики ǁ разнолични, логични ǁ логички...) и многу се слични со 
истокоренските синоними, па затоа и се мешаат. На пример:

Во продавницата има голем избор на (разнолики ǁ разнолични) лампиони 
по евтини цени.

Постојат такви истокоренски зборови со заедничка поимно-логична врска, 
каде едниот збор се разликува од другиот по застапеноста (свилен ǁ свилест, 
златен ǁ златест...). Првите зборови свилен и златен количински се поголеми 
од нивните парови свилест и златест, кои објаснуваат делумна застапеност. 
Можеме да кажеме дека оваа група зборови не припаѓа во апсолутни пароними, 
бидејќи имаат мали, но суштински разлики во лексичкото значење. 

Замената на зборовите со заедничка поимно-логична врска е можна, и 
често присутна во говорот, додека замената на паронимите не е дозволена. 

7. Паронимите и зборовите од народната етимологија
Народната, нелитературна етимологија (дијалектите) е лексичка појава. 

Во народната етимологија за да го објаснат непознатиот збор, говорителите 
прибегнуваат кон ненаучно, нелитературно објаснување на значењето, што 
според нив би било логично и соодветно.

Тоа ја отсликува човековата потреба да ги објаснува непознатите зборови 
со зборови кои слично звучат или асоцираат на нешто. Поради недостаток на 
познавање на јазикот и граматичките правила, настанува процес на формирање 
нови зборови. Колку е пониска јазичната култура, толку е позастапено мешањето 
на паронимите и тоа најчесто со зборови од народниот говор.

Во народната етимологија, новоформираните зборови потсетуваат или 
асоцираат на основните. 

Преку народната етимологија доаѓа до мешање на новоформираните 
зборови со зборови кои случајно се совпаѓаат по звучност. Таа опфаќа зборови 
од литературата и зборови од специјалната лексика кои меѓу себе се слични, 
но различни по значење. Зборовите од народната етимологија имаат причинска 
појава. Тие влегуваат во народниот јазик, додека паронимите влегуваат и во 
литературниот јазик и во специјалната лексика. 

Употребата на зборови од народната етимологија води кон попрецизно 
нијансирање на поимите. За разлика од нив, паронимите не можат да се заменат 
во ист контекст. При образување на паронимите се употребува граматичка 
аналогија, а при формирање зборови од народната етимологија се користи 
јазична контаминација.

Така, кога не се знае значењето на некој збор, говорителите често го 
заменуваат со нов збор кој слично звучи, иако го нема во литературниот јазик.

Такви се зборовите: гувернантка – гувернанка, егзекутор – егзектор.
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Бидејќи ги опфаќаат истокоренските созвучни зборови, паронимите се 
доближуваат до зборовите од народната етимологија од типот економија – 
икономија. Паронимите и зборовите од народната етимологија настануваат како 
резултат на недоволно развиената јазична култура кај луѓето. 

Хокус-покус, чирибу-чириба, абрака-дабра се примери на зборови кои се 
користат во народниот говор, што немаат некое конкретно значење, туку се 
користат како магични зборови кога се сака да се долови амбиент на изведба на 
некој вешт магионичарски трик. 

Во зборови од народната етимологија можат да се вбројат и странски 
зборови кои се блиски со домашните зборови, како на пример: брич (игра со 
карти), брич (анг. мост). 

8. Паронимите и варијантите на зборови
Постојат истокоренски зборови, со исто значење, но со различна форма, 

кои настанале како резултат на комбинација на некои букви од зборот. Такви 
се: полета ǁ прелета, прогледа ǁ прегледа, принесе ǁ произнесе. Употребата на 
паронимите, па и на варијантите на зборови е фигуративна. Има за цел да ги 
конкретизира, појасни и прецизира работите.  

Во македонскиот јазик паронимите и варијантите на зборови најчесто 
се истокоренски зборови: реален ǁ реалистичен, чуден ǁ чудесен, ритмички ǁ 
ритмични.

Паронимите не можат да бидат заменливи и нивната замена ја менува 
смислата на реченицата. Варијантите на зборови сосема слободно можат да се 
заменат и при тоа да не се влијае на смислата на реченицата. Варијантите на 
зборови можат да се користат по избор, бидејќи тие немаат нијанси во значењето. 

При споредувањето на паронимите со варијантите на зборовите, потребно 
е да се има предвид морфологијата. Ако значењата им се исти, тогаш станува 
збор за варијанти на зборови, но ако не им се исти, тогаш тоа се пароними. 

Ако на некои именки од машки род им се додаде наставката -ец, се добива 
варијанта на зборот чиешто значење не се менува. На пример: родољуб, 
родољубец; заб, забец; труп, трупец.

Фонетски и морфолошки, варијантите на зборовите се разликуваат од 
паронимите само поради тоа што значењата им се идентични. 

Кај одредени придавки со додавање на некои суфикси се добиваат нови 
лексичко-семантички единици: бојни ǁ боеви.

Приказ на врската на паронимите со останатите лексеми е дадена на слика 
1.
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Слика 1: Приказ на врската на паронимите со останатите лексеми
Figure 1: Representation of the connection between the paronyms with other lexemes
Извор: Вишнякова, О. В. (1984: 50). Паронимия в русском языке. Москва: Высшая школа.

9. Заклучок
Како и кај другите видови зборови, така и кај паронимите говорителите 

на еден јазик треба да го знаат нивното значење и да умеат правилно да ги 
употребуваат како при нивниот изговор, така и при нивната писмена употреба. 
Но секако е неопходно исчитување литература од областа на јазикот и користење 
на толковни речници кои би помогнале на секој поединец да се надградува во 
своето знаење, а освен тоа и да умее правилно да го употребува својот мајчин 
јазик.
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